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Аннотация. Важнейшей структуро– и  смыслообразующей составляющей символического  описания 
территории является категория художественного пространства. Одним из пространственных метаобразов 

донского  локального  текста, организующим сюжетно-персонажные уровни и  весь художественный мир 
фольклорных и литературных произведений, стал образ Дона. Река – это не просто место действия, но и сакральный 
топос, «образ места». Особое почитание реки характерно  для фольклора донских казаков, который сохранил 
общерусские представления о реке (путь в «иной» мир, символ судьбы, граница) и выработал специфически местные 
(в связи с историческими обстоятельствами и новым, историческим, а не мифологическим, типом мышления). При 
этом пространственные и географические характеристики имеют не конкретный, а обобщенно исторический или 
географический характер. Одни и те же сюжеты прикрепляются к разным персонажам. Исторической новацией 
стало представление о Доне как о родине и кормильце, связь образа реки с волей и свободой, мотивы битвы с врагами, 
деление персонажей на «своих» и «чужих», «разбойничья» тема. Река в донском фольклоре – это сугубо мужское 
пространство. Встречающиеся в «женских» лирических песнях образы реки и переправы как символов брака имеют 
общерусский характер. Основные значения реки, как бы она ни называлась, связаны с судьбой, родиной, свободой, 
испытанием, битвой. Именно эти смыслы транслировались и в художественную литературу региона1.
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1  Публикация подготовлена в рамках реализации ГЗ ЮНЦ РАН, № гос. регистрации проекта 125011200150-2.
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Одной из важнейших, структурообра-
зующих, составляющих локально-

го  (регионального) текста, символическо-
го описания территории, является категория 
художественного  пространства. Как извест-
но, локальный текст в  научном дискурсе 
понимается как «парадигма, т.е. целая вер-
тикаль текстов, выстроенная вокруг опреде-
ленной тематической оси: города, местности, 
края» [Баянбаева: 77]. Его изучение позволя-
ет выделить культурные, исторические, ду-
ховные, ментальные, поведенческие призна-
ки людей, живущих в определенной местно-
сти: «Локальный текст – это корпус “текстов 
о  месте”, благодаря которым само  “место” 
наделяется рядом дополнительных характе-
ристик» [Там же].

Для локального текста Юга России одним 
из главных пространственных образов – ме-
таобразом, организующим сюжетно-персо-
нажные уровни фольклорных и  литератур-
ных произведений, весь художественный 
мир, – стал образ реки, Тихого  Дона. Река 
становится не только и не столько географи-
ческим объектом, сколько  «образом места», 
сакральным топосом, «важным мифологиче-
ским символом, элементом сакральной топо-
графии» [Топоров: 374]. Заметим, что особое 
почитание реки характерно в первую очередь 
для казачьего  фольклора и  тесно  связанной 
с ним литературы. Море, которое тоже явля-
ется частью ландшафта региона, сохраняется 
в  фольклоре в  общемифологическом значе-

нии и  становится в  литературе простран-
ственным образом в  творчестве писателей, 
тесно связанных не с Придоньем, а с Таган-
рогом и Малороссией.

Этимологию слова «река» М. Фасмер свя-
зывает со  значениями «ринуться», «реять», 
а  также «течение», «бег», «дорога» [Фасмер, 
1987: 464]. В.И. Даль отметил возможную 
связь с «речью», очевидно, по тому же при-
знаку течения [Даль: 94]. «Кровеносными 
жилами земли» предстают реки в народных 
этиологических преданиях и  легендах [Ви-
ноградова: 416]. В мировом, в том числе сла-
вянском, фольклоре река воспринимается 
как путь в «иной» мир, на тот свет. Этим объ-
ясняется вид похоронной обрядности, когда 
покойника отправляли на плоту или лодке 
по реке. С текучестью реки, ее связью с ми-
ром мертвых, видимо, связано  представле-
ние о реке как о символе судьбы, доли, а так-
же ее лиминальный, пограничный характер. 
В  более поздних, чем обрядовые, народных 
лирических песнях река разделяет влюблен-
ных, а  переправа через реку знаменует их 
встречу. Переправа через реку также связана 
с мотивом испытания героя.

Эти общерусские представления о  реке 
сохранились и в  донском фольклоре, за-
крепившись за Доном. Отметим, что  это  не 
единственный оним в  фольклоре региона. 
Казачьи песни могут называть реку и  Ду-
наем, и Чиром, и Камышинкой, и др. Дунай 
в  русском фольклоре – это  река вообще, 
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«обозначение мифологизированного  водно-
го пространства», «прародины славян», «гра-
ница и центр мира» [Петрухин: 146], «лексема 
“Дунай” в  славянских языках … стала нари-
цательным словом, обозначающим далекую 
незнакомую реку, глубокие воды, море, во-
дный разлив, ручей и т. п.» [Иванов, Топоров: 
171], при этом «море-Дунай называют тихим» 
[Юдин: 60]. Это сакральная река, которая не 
протекает по  территории Руси / России, но, 
по  наблюдениям С.Ю.  Харьковой, присут-
ствует в  большом количестве былинных сю-
жетов [Харькова, 2018]. Более того, Дунай – 
этимологически собственно  «река» [Фасмер, 
1986: 552–553] и  «на территории расселения 
славянских народов многие реки получили 
названия с  корнем дунай» [Харькова: 410]. 
Сходство и заменяемость Дуная и Дона сви-
детельствуют об их тождестве в  сознании 
носителей фольклора. По  мнению того  же 
М. Фасмера, гидроним «Дон» показывает род-
ство с осетинским don «река» [Фасмер, 1986: 
553]. Таким образом, и Дон в донском фоль-
клоре – это река вообще, а появление в песнях 
или несказочной прозе других рек – это дань 
истории и местной традиции. Еще одним ар-
гументом в  пользу обобщающего  характера 
образа реки в  донском фольклоре является 
гидроним «Лазоревая» в  песне, содержащей 
отсылку к «полковничку Иловайскову»:

Ей, да на речушке то-то, ну, было
Ей, было на речушке на Лазоревой. <…>

Ей, ну охотничек, сын полковничий,
Ей, полковничий, вот бы Иловайсков сын… 

[Листопадов, 1949а: 349]

 Казачьи командиры Иван и  Степан Ило-
вайские – реальные исторические лица. Песня 
не уточняет, о  ком из них поется. Это  обоб-
щенный образ казачьего  героя, а  наимено-
вание реки приобретает не географический, 
а оценочный смысл.

Сформировавшийся в  общерусском 
(и  даже мировом) фольклоре комплекс ми-
фопоэтических значений образа реки: гра-
ница (переправа), путь, судьба, исток жизни, 
испытание и др. – сохраняются на Дону, в ка-
зачьем фольклоре, однако трансформируют-
ся в связи с историческими обстоятельства-
ми и новым, историческим, а не мифологиче-
ским, типом мышления. В донском фолькло-
ре, как пишет Т.С. Рудиченко, река включена 
в  казачий хронотоп: «Среда обитания каза-
ков – открытые пространства. Во всем ком-
плексе их культуры, включая письменные 
источники, она представлена в образах реки 
и степи-поля. <…> Образ реки является той 
“мандалой”, которая позволяет структуриро-
вать пространство всего света»  [Рудиченко: 
17]. Это наблюдение поддерживают и другие 
исследователи донского  фольклора: «Цен-
тральным образом в  картине мира донских 
казаков является казачья река – вольный 
Тихий Дон. По  происхождению и  содержа-
нию концепт Дон тяготеет к представлениям 
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о  мировой реке, одновременно  являющейся 
и  границей, и  центром мира. <…> Сакра-
лизация главной казачьей реки сделала до-
пустимым перенос на ее берега коллизий 
библейской истории» [Власкина, Архипенко, 
Калиничева: 56].

Казачьи городки времен расселения каза-
ков по соображениям безопасности «распо-
лагались по берегам рек или на островах, где 
вода служила естественной преградой для 
врага. <…> Огромные территории берегов 
Дона и таких его притоков, как Хопер, Медве-
дица, Чир, Северский Донец, заселялись если 
не одновременно, то на протяжении не очень 
длительного  для истории времени» [Дон-
ские казаки в прошлом и настоящем: 33]. Как 
пишет М.А. Рыблова, Дон стал «структуро- 
образующей осью, соединяющей воедино все 
казачьи поселения и  определяющей про-
цесс формирования понятия Донской земли 
как родины» [Рыблова: 55]. Представление 
о Доне как родине стало в казачьем фолькло-
ре исторической новацией:

Ой да, ты полковник мой, отпусти домой,
Ой да, отпусти домой да на Тихий Дон,
Ой да, все на Тихий Дон, к отцу, к матери родной,
Ой да, к отцу, к матери родной да к жане молодой 
[Листопадов, 1949б: 235].

Представление о родине – отчизне – свя-
зано и с характеристикой Дона как «батюш-
ки»:

Ай ну, кто бы, кто бы с нас, братцы, побывал
У нас, братцы, на Тихом Дону,
У нас на Тихом Дону,
Ей, ну, кто бы, кто бы нам, братцы, рассказал
Про батюшку славный Тихий Дон…
[Листопадов, 1949а: 147]

В преданиях и  песнях о  Ермаке распро-
странен сюжет о том, что Иван Грозный жалу-
ет Ермака Доном за победу над Казанью, а сам 
Ермак таким образом становится первым 
казаком: «Тут царь Ермаку предложение вно-
сит: – Чем тебя пожаловать? Или царством, 
или богатством? – Мне не нужно ни царства, 
ни богатства. Ты меня пожалуй Доном-рекою 
и званием казака» [Ермак легендарный…: 64], 
А  Дон, таким образом, становится родиной 
казачества. 

Дон не только родина казачества, но и «кор-
милец». И не только потому, что казаки про-
мышляли рыбной ловлей. В  казачьей песне 
Дон протекает «с верху до низу» и его течение 
– это мировая ось, течение жизни:

Ой, ты, кормилец, только скажем, Тихий Дон,
Доночек Ива… Дон Иванович…
Щй, протекал-то, скажем, славный Тихий Дон,
Ой, ты с верху до… с верху до низу 
[Народное творчество Дона: 129].

В этой же песне содержатся и важнейшие 
для казачьего  фольклора мотивы. Один из 
них – мотив воли, свободы:
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Все наши това… ой, вот товарищи,
Вольные они да свобо… все свободные,
Ей, вот и раз и два!
Вольные донцы свобо… все свободные [Там же: 

130].

Этот мотив тоже является исторической 
новацией. Ни среди мифологических пред-
ставлений, ни в  «речном» фольклоре других 
территорий его  нет. Составитель сборника 
преданий о Ермаке Т.И. Тумилевич отмечала: 
«Больше всего песен на Дону о воле как самой 
заветной мечте <…> Эпитетом  “вольный” 
поэтизируется человек, земля, край, ставший 
родиной беглого  люда» [Тумилевич, 1987: 6]. 
В  историческом предании о  Ермаке сказано: 
«стал Ермак принимать к себе беглых, ставил 
какие-то условия: человек должен был прой-
ти испытание – землю ел, клялся в верности 
делу вольности» [Ермак легендарный…: 24]. 
Зафиксирован этот мотив не только  в  пес-
нях и преданиях, но и в пословицах: «Вышел 
из полону, да поселился на Дону» [Фольклор 
Дона: 97], «Жена моя и  воля моя» [Там же: 
98], «Казака и связанного не заставишь выде-
лывать овчины» [Там же: 100], «На Дону нет 
царя» [Там же: 102] и др.

Другой важнейший для донского фолькло-
ра мотив – мотив битвы с врагами. Казаки – 
воинское, служилое сословие, поэтому сюже-
ты о противостоянии врагу чрезвычайно рас-
пространены в казачьем фольклоре. Актуаль-
ны традиционные, общефольклорные пред-
ставления о битве как севе и жатве:

Ой да, вот и чем распа… чем распахана, ей,
Славная эта земе… ну, земелюшка,
Ой да, и ну, распа… ну, распахана, ей,
Не плугами, не боро… не боронами,
Ой да, вот и, да распа… ыот, распахана, ей, 
Коневыми копыта… копытами,
Ой да, вот и, ну, засе… ну, засеяна, ей,
Семенами не всхожими,
Ой да, вот и, что усе… что усеяна, ей,
Казацкими голо… головами [Там же: 145–146].

Метафора битвы как сева и жатвы, имею-
щая архаическое происхождение, сохраняет-
ся в народных исторических песнях и пере-
ходит в литературу, в «Слово о полку Игоре-
ве»: «Изображаемые в  произведении собы-
тия принимают характер полного земледель-
ческого цикла, который имеет самую тесную 
связь с идеей гибели – воскресения в системе 
мифологического мышления» [Гаспаров: 31]

Эти представления пополняются включе-
нием географических и исторических реалий:

Ой да, как Ермак-то наш
Да удалой казак…
Полонил царя Кучума старого… [Фольклор 

Дона: 45]

Или в песне о Степане Разине:

Мы догоним те кораблики,
Кораблики все турецкие, 
Разобьем мы кораблики
Турецкие, басурманские… [Там же: 60]
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Однако  пространственные и  географиче-
ские характеристики имеют не конкретный, 
а  обобщенно  исторический или географи-
ческий характер. Одни и те же сюжеты при-
крепляются к  разным персонажам. Так, на 
реке Камышинке казаки выбирают атаманом 
Ермака, а в другой песне – Разина. На услов-
ность пространства / территории указыва-
ет песня о  завоевании Ермаком Сибири на 
«море Хвалынском» [Там же: 46]. На Дон на 
кораблях (! – М. Л.) войной собирается идти 
Наполеон:

Ай, вот, хвалится да француз, да
Выхваля… выхваляется,
Вот он сам на Тихий Дон да итить
Убира… убирается…
Вот-и, нагружал свои да галерушки
Дорогими все товарами,
Вот-и, как и теми-то да товарами –
Ой, свинцом – по… свинцом-порохом [Листо-

падов 1949а: 374].

Примечательно, что  даже в  случае, когда 
сюжет не связан с  рекой, местом действия 
все равно становится река:

Ай, по горыни, по горыни, по горынюшке,
По Миюсу, по Миюсу, по Миюсьскому,
Ай, там ишли, прошли казаки сы Кумыл-реки,
Они шли, прошли казаки, обначилися…
«Ай, ну и плохо жа, ребятушки, мы сделали, –
Не попутали добрых коней, простых пустили, 

Ай, не попутали добрых коней, простых пустили, 
Не поставили караула, сами спать легли!» [Там 

же: 142]

Все песни про Степана Разина – «речные», 
но и сюжеты о Ермаке, особенно о его гибе-
ли, развиваются в «речном» хронотопе. Так, 
существует две основных версии гибели 
Ермака – от копья хана Кучума и в Иртыше 
в попытке спасения под тяжестью доспехов. 
Историк Я.Г. Солодкин, посвятивший гибели 
Ермака специальный раздел своей моногра-
фии и изучивший летописные свидетельства, 
показания выживших казаков и научные ис-
следования, склоняется к  версии о  копье, 
тогда как сюжет гибели в реке считает фоль-
клорным [Солодкин: 143–153]. Действитель-
но, в донском фольклоре, в песнях и преда-
ниях, существует единственная версия ги-
бели Ермака в водах Иртыша и объясняется 
она тяжелым снаряжением. В  аналогичной 
ситуации в «Слове о полку Игореве» погиба-
ет князь Ростислав: пересечение реки означа-
ет смерть [Гаспаров: 30]. Впоследствии этот 
сюжет будет привязан к другому легендарно-
му герою – В.И. Чапаеву. Более того, в одном 
предании о  Ермаке вся его  жизнь меряется 
реками: «Ермак родился на Волге, но подал-
ся оттуда на Дон. <…> Грозный приказал 
его  убить. Ермак ушел в  Сибирь» [Тумиле-
вич, 1980: 142]. Таким образом, эпическая 
биография Ермака развивается от Волги-ма-
тушки к Дону-батюшке и к смерти в Иртыше. 
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Это  путь возмужания, становления маску-
линности героя, его смерти и обретения бес-
смертия, поскольку речная вода в фольклоре 
– вода живая (в  сказке о  безручке руки от-
растают от речной воды, Ярославна в «Сло-
ве» хочет намочить рукав в реке и обтереть 
раны Игоря).

В донском фольклоре отчетливо  деле-
ние персонажей по  принципу «свой» / «чу-
жой». Как и полагается в фольклоре, «свои» 
идеализируются, «чужие» демонизируются. 
И «речной» хронотоп играет в этом важную 
роль. Так, в песне о Разине основное содер-
жание связано с описанием корабля. Гипер-
болизируется сила «своих»: «на триста носов 
да на пятьсот кораблев» [Народное творче-
ство  Дона: 56]. В  характеристике корабля 
Разина используется звериный код: 

Как один-то из них кораблик поперед резко бежит,
Поперед он возбегает, что ясмен сокол летит,
Как и нос-то со кормою – по-звериному,
А бока-то сведенные – по-змеиному,
Ну, как голову он держит по-кониному [Там же].

В противовес этому «чужие», в этом слу-
чае турецкие, корабли изображены иначе:

Зачернелися на синем море
Да кораблики все турецкие…
Парусочки на них брезентовы,
Нагружены те кораблики
Да и ядрушками, картечами [Там же: 58].

«Свой» корабль очеловечивается:

Как на место-то ушей у него навешено –
Что по черному по соболю сибирскому:
Как на место-то бровей в суденцы врезано –
Что по черной по кунице по пещеровской;
Как на место-то очей в судне вклеено –
Что  по  желтому по  камушку по  яхонту [Там 

же: 56].

Таким образом, корабль выступает сим-
волом макро- и  микрокосма, одновремен-
но  мирозданием и  человеком как частью 
мироздания. Это  своего  рода Мировое дре-
во, верх которого  представлен птицей («яс-
мен сокол»), ствол – конем («голову держит 
по-кониному»), корни – змеями (бока зме-
иные). Каков корабль – идеальный или хто-
нический, – таков и мир, который им пред-
ставлен. Мотив изобилия, характеризующий 
«свой» корабль: скатерти шелковые, пойла 
пьяные, меды сладкие, закусочка сахарная – 
указывает на жизнь в ее полноте, цветении, 
в  отличие от орудий смерти и  разрушения 
на корабле вражеском (ядрушки, картечи). 
То же относится и к изображению людей:

На стругах сидят гребцы, удалые молодцы,
Удалые молодцы, все донские казаки.
На них шапочки собольи, верхи бархатные,
А кафтаны смурные кумачом подложены,
Астраханские кушаки полушелковые,
Что зелен сафьян сапожки, высокие каблуки,
И с зачесами чулки, да все гарусные [Там же: 63].
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Смерть казака тоже связана с  рекой, 
то  есть Дон выступает символом судьбы. 
Если в среднерусских и северных песнях мо-
тив смерти развивается в  художественном 
пространстве заснеженной степи («Степь да 
степь кругом») и герой мысленно обращает-
ся к дому и семье, умирающий казак вспоми-
нает Тихий Дон (или условный «Тихий Ду-
най» [Григорьев: 120]):

Ты пойди, пойди, мой конь,
К нам на Тихий Дон [Народное творчество Дона: 

195].

Специфическим для донских песен явля-
ется образ разбойника, тоже топографиче-
ски и сюжетно связанный с рекой. Чаще все-
го это Степан Разин или казаки из его ватаги:

Пришатнулся удал молодец
Ко крутому, младец, да ко бережку…
«Ой да, уж вы, братцы мои, братцы-перевозчики,
Перевезите на ту сторонушку…
Ой да, схороните меня, братцы-перевозчики,
Между трех дорог, в перекресточке [Там же: 67].

Романтизация разбойника, характерная 
в целом для разбойничьих песен в связи с мо-
тивами социальной несправедливости, бедно-
сти, бунта и т. д., не мешает восприятию его как 
будущего  «заложного» покойника, отсюда 
и  переправа через реку, мотив, характерный 
для похоронной обрядности («иной» мир на-

ходится по ту сторону водной преграды) и для 
демонологических представлений (место оби-
тания нечистой силы отделено от людей рекой, 
от демонов избавляются изгнанием их за реку), 
и  топос перекрестка – места погребения «за-
ложных».

В целом река в донском фольклоре – это су-
губо  мужское пространство. Встречающиеся 
в  «женских» лирических песнях образы реки 
и переправы как символов брака имеют обще-
русский характер. Основные значения реки, 
как бы она ни называлась, связаны с  судь-
бой, родиной, свободой, испытанием, битвой. 
Именно эти смыслы транслировались и в худо-
жественную литературу региона.
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THE IMAGE OF THE DON RIVER IN THE FOLKLORE OF THE DON COSSACKS
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Abstract. The category of literary space is the most crucial structural and semantic component 
in the symbolic representation of a territory. The image of the Don has emerged as one of the 

key spatial meta-images of the Don local text, organizing the narrative and character levels as well 
as the entire artistic universe of its folklore and literary works. The river is not merely a setting, but 
also a sacred topos, an "image of place." A particular reference for the river is characteristic of Don 
Cossack folklore, which has preserved pan-Russian conceptions of the river (as a path to the "other" 
world, a symbol of fate, and a boundary) while also developing distinctly local ones, shaped by historical 
circumstances and a new, historical rather than mythological, mode of thought. At the same time, spatial 
and geographical characteristics lack concrete specificity, taking on a generalized character. The same 
narratives are attributed to different characters. A historical innovation was the conception of the Don 
as a homeland and provider, the association of the river's image with liberty and freedom, motifs of 
battling enemies, the division of characters into "insiders" and "outsiders," and the "outlaw" theme. In 
Don folklore, the river is an exclusively masculine space. The images of the river and the crossing as 
symbols of marriage, found in "women's" lyrical songs, are pan-Russian in character. The core meanings 
of the river, regardless of its specific name, are associated with fate, homeland, freedom, ordeal, and 
battle. It is precisely these meanings that were transmitted to the region's literature.

Key words: Don local text, the sacred topos, the river, the image of the Don, Cossack folklore, 
"insiders" and "outsiders”


